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Pieśń weselna Transkrypcja fonetyczna The wedding song

Brzmijcie, lutnie, | nućcie, chóry, | 
kończą się miłosne spory: |  
hymen, hymen |  
sprawcą, sprawcą zgody, |  
 
 
on zaludnia wszystkie ziemie, | 
chwal go, kto nie bity w ciemię; | 
dalejże, do młodej młody, |  
 

hymen, hymen |  
sprawcą zgody! | 

Hymen, hymen sprawcą zgody. |
Hymen! 

bʐmʲijt͡ ɕɛ, lutɲɛ, | nut͡ ɕt͡ ɕɛ, xurɨ, | 
kɔɲʈ͡ ʂɔ̃w̃ ɕɛw̃̃ mʲiwɔsnɛ spɔrɨ: |  
hɨmɛn, hɨmɛn |  
spraft͡ sɔ̃w̃, spraft͡ sɔ̃w̃ zgɔdɨ, |  
 
 
ɔn zaludɲa fʂɨstkʲɛ ʑɛmʲɛ, | 
xfal gɔ, ktɔ ɲɛ bʲitɨ f t͡ ɕɛmʲɛw̃̃; | 
dalɛjʐɛ, dɔ mwɔdɛj mwɔdɨ, |  
 

hɨmɛn, hɨmɛn |  
spraft͡ sɔ̃w̃ zgɔdɨ! | 

hɨmɛn, hɨmɛn spraft͡ sɔ̃w̃ zgɔdɨ. |
hɨmɛn!

Play the lutes and chant the choirs, | 
love arguments come to an end: | 
hymen, hymen |  
is the consent maker, |  
 

it populates all lands densely, | 
therefore praise it who is no fool, |  
come on, groom, ask the bride to 
dance, |  

hymen, hymen |  
consent maker! | 

Hymen, hymen consent maker. |
Hymen! 


